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บทคัดยอ 

 
งานวิจัยเชิงปริมาณและคุณภาพน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาขอผิดพลาดในการใชรูปกริยาภาษาสเปนท่ีแสดงเวลาอนาคต กลุม

ตัวอยางท่ีใชคือนิสิตเอกภาษาสเปนช้ันปท่ี 2, 3 และ 4 คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จํานวน 74 คน วิธีการท่ี

ใชคือการวิเคราะหเปรียบตางและการวิเคราะหขอผิดพลาด เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยไดแก เรียงความและแบบทดสอบแบบ

เติมคําเพ่ือวัดความเขาใจรูปกริยาท่ีแสดงเวลาอนาคต ขอผิดพลาดท่ีพบจะนําเสนอเปนตัวเลขทางสถิติเพ่ือจําแนกความถ่ี 

วิเคราะหและหาขอสรุปของสาเหตุขอผิดพลาดน้ัน ผลการวิจัยพบวาขอผิดพลาดของนิสิตในการเลือกใชรูปกริยาเพ่ือเลา

เหตุการณในอนาคตเปนผลมาจากการไมรูกฎไวยากรณ ขอจํากัดทางอรรถศาสตร และบริบทสถานการณท่ีรูปกริยาหน่ึง ๆ 

สามารถใชได ขณะเดียวกันก็พบการแทรกแซงของภาษาแมและกลวิธีตาง ๆ เชน การทําใหงายและการแกไขเกินเหต ุงานวิจัย

น้ีเสนอใหผูสอนช้ีใหผูเรียนเห็นวาในบริบทท่ีสามารถใชรูปกริยาไดมากกวาหน่ึงรูป แตละรูปกริยาจะเสนอมุมมองหรือความ

หนักแนนของเหตุการณอนาคตท่ีตางกัน 
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Abstract 

 
This mixed-method research examines errors in the use of Spanish verb forms to express futurity. The 

sample consists of 74 Thai university undergraduate students (2nd, 3rd and 4th year) majoring in Spanish 

at the Faculty of Arts, Chulalongkorn University. Contrastive Analysis (CA) and Error Analysis (EA) are 

the main theoretical frameworks used to account for various errors found in the students’ essays 

and cloze test. The errors detected are presented statistically to show their frequencies and to identify 

their causes. The analysis reports that to express futurity Thai university undergraduate learners have 

difficulties in assimilating the grammatical, semantic and pragmatic rules of verb forms. On the other 

hand, the interference of mother language and some strategies, such as simplification and 

hypercorrection, can be observed. To ensure efficient assimilation of verb forms expressing futurity, this 

paper recommends that the focus of teaching be on the attitudes of speakers and level of commitment 

conveyed by those verb forms. 

 

Keywords: error analysis (EA); contrastive analysis (CA); Spanish verb forms; futurity; Thai learners of 

Spanish; Spanish as a foreign language 
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1. บทนํา 
 

รูปกริยา (formas verbales) ถือเปนปญหาหน่ึงในการเรียนการสอนภาษาสเปนสําหรับผูเรียนชาวไทย เพราะภาษา

สเปนซึ่งเปนหน่ีงในภาษาตระกูลโรแมนซเปนภาษาแบบมีวิภัติปจจัย (lengua flexiva) มีรูปกริยาท่ีกระจายตามประธานให

สอดคลองกับบุรุษ (persona) และพจน (número) และใหขอมูลเก่ียวกับกาล (tiempo) มาลา (modo) และการณลักษณะ 

(aspecto) ของกริยาน้ัน ผูเรียนนอกจากจะตองทองจํารูปกริยาแลวยังตองศึกษาวิธีการใชรูปกริยาเหลาน้ันสําหรับเลา

เหตุการณตาง ๆ ดวย กูเตียรเรซ อาเราซ (Gutiérrez Araus 2004, 21) เช่ือวาคํากริยานาจะเปนหัวขอไวยากรณท่ียากท่ีสุด

ในการเรียนภาษาสเปน โดยเฉพาะสําหรับนักเรียนตางชาติท่ีภาษาแมไมไดพัฒนามาจากภาษาละติน และเรื่องท่ีเปนปญหา

ท่ีสุดคือการใชมาลาสมมติ (el subjuntivo) และการใชอดีตกาล 

ตัวอยางงานวิจัยท่ีสนับสนุนวารูปกริยาภาษาสเปนเปนปญหาของผูเรียนชาวไทยคืองานของสุกิจ พูพวง (Poopuang 

2005) ซึ่งไดวิเคราะหงานเขียนของนิสิตเอกภาษาสเปนช้ันปท่ี 3 คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จํานวน 20 ช้ิน

เพ่ือหาขอผิดพลาดท่ีพบบอย พบวาในบรรดาปญหาดานวิทยาหนวยคําและวากยสัมพันธ (errores morfosintácticos) รูป

และการใชคํากริยาถือเปนปญหาท่ีพบบอยท่ีสุด เชน การสรางรูปกริยา (paradigmas verbales) การแยกความแตกตาง

ระหวางมาลาบอกเลา (el indicativo) กับมาลาสมมติ (el subjuntivo) การใชอดีตกาลสมบูรณรูปกริยาเดี่ยว (pretérito 

indefinido หรือ pretérito perfecto simple) และอดีตกาลไมสมบูรณ (pretérito imperfecto) รวมถึงการใชรูปปจจุบัน

กาลและรูปอดีตกาลสลับไปมาในกรอบเวลาเดียวกัน   

ชัชวาล ศรีทอง (Chadchavan 2015) ซึ่งไดวิเคราะหหาขอผิดพลาดในงานเขียนของนักศึกษาเอกภาษาสเปนช้ันปท่ี 3 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกนก็ไดขอสรุปเดียวกับขางตนคือ คํากริยาเปนประเภททางไวยากรณ 

(categoría gramatical) ท่ีผูเรียนชาวไทยมีปญหามากท่ีสดุ ขอผิดพลาดดังกลาวแบงเปน 3 ประเภทตามลําดบัความถ่ีท่ีพบคอื 

การผิดโครงสราง (malformación) การขาดหาย (omisión) และการเพ่ิมเติม (adición)  

งานวิจัยเชิงลึกท่ีวิเคราะหขอผิดพลาดในการใชคํากริยาของผูเรียนชาวไทยคืองานของไพรริน สิมมา (Simma 2006) 

จากการวิเคราะหเรียงความเลาเรื่องอดีตของนิสิตเอกภาษาสเปน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ช้ันปท่ี 2-4 

พบวาผูเรียนมีปญหาในการแยกความแตกตางระหวางอดีตกาลสมบูรณรปูกริยาเดี่ยว (pretérito indefinido) และอดีตกาลไม

สมบูรณ (pretérito imperfecto)  ขอมูลทางสถิติช้ีใหเห็นวาการใช pretérito indefinido แทน pretérito imperfecto คิด

เปนรอยละ 67.70 สวนการใช pretérito imperfecto แทน pretérito indefinido คิดเปนรอยละ 32.30  

สุกิจ พูพวง (Poopuang 2013) ไดศึกษาวิจัยในหัวขอเดียวกันกับไพรริน สิมมา แตเพ่ิมเครื่องมือในการวิเคราะหคือ 

นอกจากจะศึกษางานเขียนของผูเรียนแลว ยังใหผู เรียนเลาประสบการณในอดีตของตนประมาณ 5 นาทีเพ่ือดูวาใน

สถานการณเฉพาะหนาผูเรียนจะเลือกใชรูปกริยาในกาลท่ีถูกตองไดหรือไม เครื่องมือสุดทายคือใหอานเน้ือเรื่องท่ีมีชองวางเวน

ไวเพ่ือใหเปลี่ยนกริยา infinitivo ท่ีกําหนดเปนรูปอดีตกาลท่ีเหมาะสม จากการวิเคราะหผานเครื่องมือท้ังสามพบวาผูเรียนมี

แนวโนมจะเลือกใชกาล pretérito indefinido กอนในการเลาเรื่องอดีตแม pretérito imperfecto จะมีรูปท่ีงายกวามากก็

ตาม ขอผิดพลาดของ pretérito indefinido ท่ีพบมากท่ีสุดคือใชในการพรรณนาหรือบรรยาย (descripción) แทนท่ีจะใช  

pretérito imperfecto คิดเปนรอยละ 40.26 ของขอผิดพลาดท้ังหมดของกริยาในรูป pretérito indefinido สวนการใช 

pretérito imperfecto แทน pretérito indefinido ในการเลาการกระทําหรือการดําเนินเรื่อง (acción) น้ันคิดเปนรอยละ 

51.36 ของกริยาท้ังหมดในรูป pretérito imperfecto งานวิจัยช้ินน้ีทําใหผูสอนตระหนักถึงปญหาของผูเรียนในการทําความ

เขาใจกับการณลักษณะของอดีตกาลสองรูปน้ี 
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เฟองเกษ ทองวันชัย (Fuangket 2015) ไดวิเคราะหขอผิดพลาดเรื่องการใชกาลในการสนทนาของนักศึกษาเอกภาษา

สเปน คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน ช้ันปท่ี 2-4 จํานวน 96 คน และพบเชนกันวาผูเรียนมีความ

สับสนหลายรูปแบบในการใชกาล เชน ใชรูปปจจุบันกาลแทนอดีตกาล สับสนระหวาง pretérito indefinido กับ pretérito 

imperfecto หรือระหวาง pretérito perfecto กับ pretérito imperfecto และการใช infinitivo แทนรูปกริยาท่ีตองกระจาย

ใหสอดคลองกับประธาน 

งานวิจัยท้ังหมดขางตนใหขอสรุปตรงกันวากาล (tiempo verbal) เปนปญหาสําคัญและซับซอนในการใชภาษาสเปน

ท้ังภาษาเขียนและภาษาพูดสําหรับผูเรียนชาวไทย งานวิจัยเกือบท้ังหมดเนนปญหาเรื่องอดีตกาลเพราะใชยาก รูปกริยามี

หลากหลายมากพอจะใชเปนขอมูลในการศึกษาได ท้ังการเลาถึงเรื่องอดีตก็เปนเรื่องท่ีมาจากประสบการณจริงของผูเลาและ

เปนรูปธรรม ผูเลามีภาพของเรื่องแจมชัดไมตองใชจินตนาการหรือการคาดเดาทําใหมีเรื่องเขียนไดมาก จากประสบการณท่ี

ผูวิจัยไดสอนและศึกษาเรื่องการใชกาลของผูเรียนชาวไทย ยังไมพบวามีการศึกษาเรื่องการเลาเหตุการณในอนาคตซึ่งนาจะมี

ปรากฏการณนาสนใจเชนเดียวกันกับการเลาเรื่องในอดีต ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาหัวขอน้ีเพ่ือเปนประโยชนในการเรียนการสอน

ภาษาสเปนตอไป 

 

 

2. วัตถปุระสงคการวิจัย 

 

2.1 เพ่ือศึกษาวานิสิตใชรูปกริยาใดบางในการเลาเรื่องอนาคต 

2.2 เพ่ือหาขอผิดพลาดของการใชรูปกริยาในการเลาเรื่องอนาคต  

2.3 เพ่ือหาสาเหตุของขอผิดพลาดดังกลาวอันจะนําไปสูการพัฒนาการเรยีนการสอนตอไป 

 

 

3. ทฤษฎีวิจัย 

 
3.1 กรอบทฤษฎ ี

 

งานวิจัยช้ินน้ีใชกรอบทฤษฎีของการวิเคราะหขอผิดพลาด (Análisis de errores) ซึ่งถือกําเนิดข้ึนในทศวรรษท่ี 70 

โดยมีแนวคิดวาขอผิดพลาดในการใชภาษาตางประเทศเปน output สําคัญท่ีชวยใหผูสอนเห็นปญหาของการเรียนการสอนวา

มีจุดใดบางท่ีผูเรียนควรไดรับการแกไขหรือปรับปรุงเพ่ือใหขอผิดพลาดดังกลาวน้ันลดลงหรือหายไปไดในท่ีสุด การวิเคราะห

ขอผิดพลาดน้ีพัฒนาตอยอดมาจากการวิเคราะหเปรียบตาง (Análisis contrastivo) ท่ีเริ่มบุกเบิกโดยลาโด (Lado 1973) ซึ่ง

เสนอใหศึกษาความแตกตางระหวางภาษาตนทางหรือภาษาแม (lengua materna) กับภาษาตางประเทศหรือภาษาปลายทาง

ท่ีกําลังเรียนอยู (lengua meta) เพ่ือจะไดประเมินปญหาลวงหนาของผูเรียนได เพราะเช่ือวาหากผูสอนไดศึกษาความแตกตาง

ระหวางระบบไวยากรณหรือโครงสรางของท้ังสองภาษาเสียกอน ก็จะชวยใหวางแผนการเรียนการสอนไดดีและแกไขปญหา

การเรียนภาษาตางประเทศของผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ กรอบทฤษฎีการศึกษาเปรียบตางมองวา “ขอผิดพลาด” (error) 
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เปนสิ่งไมพึงประสงคและควรหลีกเลี่ยงไมใหเกิดเพราะแสดงถึงความลมเหลวในการเรียนรู และสาเหตุหลักของการเกิด

ขอผิดพลาดคือ การแทรกแซง (transferencia) ของภาษาแมของผูเรียนน่ันเอง4

5  

คอรเดอร (Corder 1992a, 1992c, 1992b, 1981) ไดเสนอมุมมองใหมวา “ขอผิดพลาด” เปนสัญญาณท่ีดีและเปน

สิ่งท่ีหลีกเลี่ยงไมไดในการเรียนภาษาตางประเทศ การพบขอผิดพลาดในภาษาของผูเรียนแสดงถึงความกาวหนาแบบหน่ึงใน

กระบวนการเรียนรู คอรเดอร (Corder 1992c) ระบุวาขอผิดพลาดท่ีนักวิเคราะหสนใจคือขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนอยางเปนระบบ 

(errores sistemáticos) เทาน้ัน ไมรวมถึงความผิดท่ีเกิดจากความประมาทเลินเลอ ลิ้นพันกัน หรือเผลอเขียนผิด ซึ่งถือเปน 

“lapsus” หรือ “falta” ในการระบุวาหนวยหรือขอความใดถูกตองหรือปราศจากความผิดพลาดน้ัน คอรเดอร (Corder 

1981, 41) ใชเกณฑวาตองเปนท่ียอมรับ (aceptable) จากผูใชท่ีเปนเจาของภาษาและเหมาะสมกับบริบทหรือสถานการณ 

(adecuado) ดังน้ันประโยคท่ีเรียบเรียงอยางถูกตองสละสลวยตามแบบเจาของภาษาแตไมเขากับบริบท หรือใชถูก

สถานการณแตผิดรูปแบบท่ีเจาของภาษากําหนด ถือวาประโยคเหลาน้ันมี “error” 

การวิเคราะหขอผดิพลาดตามแนวทางของคอรเดอร (Corder 1981, 45) มีประโยชน 2 ประการคือ 1) ในทางทฤษฎี 

กรอบแนวคิดน้ีใชอธิบายรปูแบบภาษาปลายทางของผูเรียน และเช่ือมโยงรูปแบบความรูท่ีวาน้ีเขากับการเรียนการสอนท่ีทําให

เราเขาใจธรรมชาติของกระบวนการทางจิตวิทยาในการเรียนภาษาไดดีข้ึน 2) ในทางปฏิบัติ การวิเคราะหขอผิดพลาดจะชวยช้ี

ทางใหท้ังผูเรียนและผูสอนแกไขรูปแบบภาษาท่ีผิดพลาดในหองเรียนได 

แมการวิเคราะหขอผิดพลาดจะชวยใหผูสอนทราบปญหาของผูเรียนและชวยใหผูเรียนขจัดขอผิดพลาดตาง ๆ เหลาน้ัน

ได แตก็มีงานวิจัยท่ีช้ีใหเห็น “จุดบอด” บางประการของกรอบทฤษฎีน้ี เชน งานของแชคเตอร (Schachter 1992) ท่ีคนพบวา

ประโยคหรือขอความท่ีเขียนอยางถูกตองอาจเปนผลมาจากการท่ีผูเรียนจงใจหลีกเลี่ยงโครงสรางท่ีตนไมถนัดแลวเลือกใช

โครงสรางท่ีงายกวาแทน การไมพบขอผิดพลาดในกรณีน้ีจึงไมไดแสดงวาผูเรียนไมมีปญหา บาราโล (Baralo 1996, 9) ก็เห็น

ดวยกับขอสังเกตขางตนโดยช้ีวา การศึกษาวิเคราะหผลการปฏิบัติ (actuación) ของผูเรียนอาจไมไดสะทอนภาพรวมท้ังหมด

ของสามัตถิยะ (competencia) ท่ีมีอยู ก็ได เชนเดียวกับไคลน (Klein 1998, 536-538) ซึ่งมองวากระบวนการเรียนรู

ภาษาตางประเทศไมควรวัดจากขอผิดพลาดของผูเรียน แตควรวัดจากระบบการเรียนรูของผูเรียนในชวงระยะเวลาหน่ึงท่ีพรอม

จะพัฒนาไปยังรูปแบบอ่ืน ๆ ตามข้ันตอนการเรียนรู 

แมจะมีจุดออนดังท่ีไดกลาวมาขางตน แตนักภาษาศาสตรก็ยังยอมรับวาการวิเคราะหขอผิดพลาดเปนกรอบทฤษฎีท่ีมี

ประโยชนอยางมากในการเรียนการสอนภาษา การจัดประเภทของขอผิดพลาดใหรัดกุมชัดเจนและพยายามหาเหตุผลทาง

วิชาการมาอธิบายขอผิดพลาดน้ัน ๆ จะทําใหผลการวิเคราะหมีความนาเช่ือถือและนําไปใชประโยชนไดอยางกวางขวาง 

 

3.2 การแสดงเวลาอนาคต  

 

“เหตุการณอนาคต” หมายรวมถึงการคาดการณหรือพยากรณ (predicción) แผนการ (plan) ความปรารถนา (deseo) 

คําสัญญา (promesa) ความจําเปน (necesidad) และเง่ือนไข (condición) รูปกริยาท่ีใชสื่อความหมายขางตนมีจํานวนมาก 

แตในงานวิจัยน้ีจะเนนการวิเคราะห 4 รูปกริยาหลัก คือ presente de indicativo (ปจจุบันกาลปกติ) futuro imperfecto 

                                                           
5 อยางไรก็ตาม มีงานวิจัยจํานวนหนึ่งที่ชี้ใหเห็นวา ในการวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบสองภาษา บางคร้ังขอผิดพลาดที่พบก็ไมไดเกิดจากการ

แทรกแซงของภาษาแม เชน งานของ ริชารดส (Richards 1985) และ เจน (Jain 1974) 
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(อนาคตกาลปกติ ) ir a + infinitivo (futuro perifrástico) และปจจุ บันกาลมาลาสมมติ (presente de subjuntivo) 

เฉพาะท่ีแสดงความหมายเชิงอนาคต (futuridad)6 ซึ่งรูปกริยาท้ังหมดมีวิธีการใชโดยสรุปดังน้ี 

การใช presente de indicativo สําหรับเลาเหตุการณ ท่ีเกิดข้ึนหลังจากเวลาท่ีพูด (presente prospectivo o 

presente profuturo) มักจะมีคําบอกเวลาในอนาคตกํากับอยูดวย เชน Me voy dentro de dos meses. และนิยมใชใน

ประโยคท่ีตองการแสดงความมั่นใจหนักแนน เชน ขอผูกมัด แผนการหรือการกระทําท่ีกําหนดไวแลว หรือเหตุการณใด ๆ ใน

อนาคตท่ีผูพูดมั่นใจอยางยิ่งวาจะตองเกิดข้ึนอยางแนนอนไมเปลี่ยนแปลง เชน Nos quedamos este verano en Vetusta; 

Mañana regreso antes del amanecer.  ในประโยคขมขู กริยารูปน้ีอาจใชสลับกับ futuro imperfecto ได เชน Me las 

{pagas / pagarás}. (RAE 2009, I, 1720) เมื่ อ ใช ร วม กับคํ าวิ เศษณ  ya จะสื่ อ ถึงอนาคตแบบฉับพลัน  (futuro de 

inmediatez) เชน Ya voy. ‘ฉันไปเดี๋ยวน้ีละ’ (Instituto Cervantes 2006, I, 129) 

Futuro imperfecto (cantaré) ใชสื่อถึงเหตุการณท่ียังมาไมถึงและมีความหมายในทางคําสั่ง คําขอรอง คําแนะนํา 

คําสญัญา ขอตกลง การตีความประโยคดูไดจากประธาน หากเปนประธานบุรุษท่ีหน่ึงก็มักเก่ียวของกับคํามั่นสัญญาหรือขอตกลง 

เชน Me disculparé con él. หากประธานเปนบุรุษท่ีสอง มักสื่อถึงคําขอรอง คําสั่ง หรือขอหาม เชน Te disculparás 

mañana con él. No lo olvides. (RAE 2009, I, 1769)  

ประโยคท่ีใช futuro imperfecto อาจจะกลาวถึงเหตุการณท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต (valor temporal) หรือเปนการ

คาดเดาเหตุการณปจจุบันก็ได (valor modal) เชน Tendrás hambre. อาจหมายความวา ‘เดี๋ยวเธอก็จะหิว (ในอีกช่ัวโมง

ขางหนา)’ หรือ ‘เธอนาจะหิว (ตอนน้ี)’ ข้ึนอยูกับบริบทหรือสถานการณท่ีพูด (RAE 2009, I, 1772) นอกจากน้ีกริยาในรูป 

futuro imperfecto ถาใชคูกับคําวิเศษณ ya จะมีความหมายเปนเหตุการณอนาคตท่ีระบุไมไดวาจะเกิดเมื่อใด (futuro 

impreciso) (Instituto Cervantes 2006, II, 76) เชน Ya hablaremos. (‘เดี๋ยวเราคอยคุยกัน’ หรือ ‘ไวเราคอยคุยกัน’) 

Ir a + infinitivo หรือ futuro perifrástico ตามหลักไวยากรณดั้งเดิมน้ัน เหตุการณในอนาคตท่ีเลาดวยกริยาน้ีจะสื่อ

ถึงอนาคตท่ีใกลกับเวลาท่ีพูด (futuro próximo) สวนเหตุการณท่ีเลาดวย futuro imperfecto เปนเพียงเหตุการณในอนาคต

ท่ีเกิดข้ึนแยกจากปจจุบันเทาน้ัน  การตาเฆนา (Cartagena 1999, 2968) ช้ีใหเห็นวาแมกริยาสองรูปน้ีจะใชแทนกันไดใน

หลายกรณี แตในสถานการณท่ีสื่อเนนถึงความฉับพลัน (inmediatez) เจตนารมณ (intención) หรือความกระช้ันชิด 

(inminencia) จะใช ir a + infinitivo ไดเทาน้ัน เชน En el momento en que va a besarla (*la besará), suena el 

teléfono. ‘ขณะท่ีเขากําลังจะจูบหลอน โทรศัพทก็ดังข้ึน’ ในท่ีน้ีรูปกริยา besará ไมทําใหเกิดภาพของความเฉียบพลัน

กระช้ันชิด จึงใชกับสถานการณน้ีไมได 

คาํอธิบายขางตนสอดคลองกับแนวคิดของโกเมซ โตเรโก (Gómez Torrego 1999, 3367-3368) ท่ีวา การณลักษณะ

ของ ir a + infinitivo จะเก่ียวของกับความฉับพลันและความกระช้ันชิดของเหตุการณในอนาคต ซึ่งในบริบทดังกลาวจะใชรูป 

futuro imperfecto แทนไมได เชน Vámonos, que va a llover (= que está a punto de llover) vs. *Vámonos, 

que lloverá. อนาคตท่ีกระช้ันชิดน้ีวัดจากความรูสึกของผูพูด (inmediatez psicológica) และมีนัยแสดงความมั่นใจวา

เหตุการณดังกลาวจะเกิดข้ึนอยางแนนอน  ดังน้ัน ir a + infinitivo และ futuro imperfecto จึงแสดงนัยไมเหมือนกันแมจะ

ใชแทนกันไดในประโยคเดียวกันก็ตาม เชน Todos sabemos que, antes o después, {vamos a morir / moriremos}.; 

Si te lo digo, me {vas a querer / querrás} más. 

โกซาโล โกเมซ (Gozalo Gómez 2009, 5) ระบุวาลักษณะเฉพาะของ ir a + infinitivo คือ “เก่ียวของกับปจจุบัน

และวัจนกรรม” (conexión con el presente y con el acto de habla) ดังน้ันเหตุการณใดก็ตามท่ีอยูในรูป ir a + 

                                                           
6 ผูวิจัยจะศึกษาขอผิดพลาดของมาลาสมมติท่ีใชรวมกับคําสันธานแสดงเวลาในอนาคต เชน cuando, en cuanto, tan pronto como…etc. 

เทานั้น การใชที่เกี่ยวของกับความรูสึกและทัศนคติ (กลัว ลังเล สงสัย คําส่ัง ขอรอง แสดงจุดมุงหมาย ประเมินคา ฯลฯ) ไมอยูในงานวิจัยนี้   
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infinitivo จะหมายความถึง “อนาคตท่ีเปนผลสืบเน่ืองโดยธรรมชาติจากสภาพการณในปจจุบัน” (una consecuencia natural 

de un estado de cosas presente) และดวยลักษณะเฉพาะดังกลาวน้ีเอง รูปกริยาน้ีจึงสื่อถึงเจตนารมณ ความกระช้ันชิด 

และเหตท่ีุจะตองเกิดข้ึน 

หากพิจารณาถึงระดับภาษา จะพบวาเราใช ir a + infinitivo อยางแพรหลายในภาษาพูดกวาในภาษาเขียน สวน 

futuro imperfecto เปนรูปท่ี “ฟงดูไมคอยเปนธรรมชาต”ิ (poco natural) อันเปนลักษณะเฉพาะของภาษาระดับสูงและใช

ในบางบริบทเทาน้ัน เชน ¿Cómo entraremos? vs. ¿Cómo vamos a entrar?  (RAE 2009, I, 1775) ในลาตินอเมริกา 

เมื่อพูดถึงเรื่องอนาคตจะใช ir a + infinitivo แตหากตองการพูดถึงความเปนไปได ขอสันนิษฐาน การคาดเดา ความสงสัย 

หรือประโยคอุทาน จะใชรูป futuro imperfecto เชน ¿Estarán vacías estas cajas?; No sé quién escribirá mejor; 

¡Ay, cómo serás! (Instituto Cervantes 2006, II, 77) 

รูปกริยาในมาลาสมมติใชกลาวถึงเหตุการณในอนาคตไดเชนเดียวกัน กลาวคือ presente de subjuntivo (cante) 

นอกจากใชเลาเหตุการณปจจุบันแลว ยังใชอางถึงเหตุการณ ท่ียังมาไมถึงได เชน No creo que esté aquí {en este 

momento/ mañana}. (RAE 2009, I, 1798) ส ว น  pretérito perfecto de subjuntivo (haya cantado) ใ ช เล า

เหตุการณในอนาคตท่ีสิ้นสุดกอนเวลาท่ีใชอางอิง เชน No creo que haya terminado el próximo lunes. (RAE 2009, I, 

1802) ซึ่งในท่ีน้ีเหตุการณท่ีแสดงดวยกริยา haya terminado สิ้นสุดกอน el próximo lunes อันเปนจุดเวลาอางอิง  

เมื่อใช presente de subjuntivo กับสันธานแสดงเวลาบางตัว อาทิ cuando  ประโยคท่ีตามหลังคําสันธานน้ีจะ

กลาวถึงเหตุการณท่ียังมาไมถึง เชน Cuando llegues, nos iremos. (RAE 2009, I, 1828) ตัวอยางคําสันธานประเภทน้ีคือ 

en cuanto, hasta que, mientras, tan pronto como เปนตน 

จะเห็นไดวารูปกริยา canto, cantaré, voy a cantar แมจะใชเลาเรื่องท่ีเกิดข้ึนในอนาคตไดเหมือนกัน แตสื่อความ

และเจตนารมณของผูพูดตางกัน 6

7  ผูเรียนจําเปนตองเห็นขอแตกตางทางไวยากรณ (gramática) ความหมาย (semántica) 

และการใชตามบริบทสถานการณ (pragmática) ของรูปกริยาขางตนจึงจะใชสื่อสารไดอยางถูกตอง 

 

 

4. ขอบเขตการวิจัย  

 
4.1 ประชากร 

 

ประชากรท่ีใชในการวิจัยครั้งน้ีคือนิสิตเอกภาษาสเปน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ช้ันปท่ี 2 จํานวน 

27 คน ช้ันปท่ี 3 จํานวน 28 คน และช้ันปท่ี 4 จํานวน 19 คน รวมจํานวนท้ังสิ้น 74 คนซึ่งมีความรูภาษาสเปนอยูระดับ B1, 

B1+ และ B2-B2+ ตามกรอบมาตรฐานการประเมินความสามารถทางภาษาจากประเทศในกลุมสหภาพยุโรป (Marco 

Común Europeo de Referencia para las Lenguas – MCER) ตามลําดับ 

 

                                                           
7  มัตเต บอน (Matte Bon 2006, 2007) ไดอธิบายความแตกตางของรูปกริยาทั้งสามดวยมุมมองทางไวยากรณและวัจนปฏิบัติศาสตร รวมทั้ง

เปรียบเทียบ ตีความ และวิเคราะหบริบทสถานการณตาง ๆ ที่สามารถใชรูปกริยาดังกลาวอยางละเอียด 
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4.2 เคร่ืองมือ 

 

เครื่องมือท่ีใชในงานวิจัยน้ีคือเรียงความหัวขอ “Mi vida en 2035” (‘ชีวิตของขาพเจาในป ค.ศ. 2035’) นิสิตมีเวลา

ประมาณหน่ึงสัปดาหในการเขียนเรียงความดังกลาว สามารถใชพจนานุกรมหรือเปดดูตําราไวยากรณเพ่ือศึกษากฎการใชรูป

กริยาตาง ๆ ได หลังจากสงงานเขียนแลวนิสิตจะไดรับแบบทดสอบเปนบทอานความยาวประมาณ 20 บรรทัด มีชองวางเวนไว 

20 ชองเพ่ือใหเปลี่ยน infinitivo เปนคํากริยาท่ีแสดงเรื่องในอนาคต ผูวิจัยไดแจงแกนิสิตวารูปกริยาท่ีตองการใหตอบมี 3 รูป

เทาน้ัน 7

8 คือ ปจจุบันกาลปกติ (presente de indicativo) อนาคตกาลปกติ (futuro imperfecto) และ ir a + infinitivo 

นิสิตมีเวลาทําแบบทดสอบน้ีประมาณ 45 นาที และไมอนุญาตใหใชตําราไวยากรณหรือพจนานุกรม แตหากมีขอติดขัดเรื่อง

ศัพทหรือสํานวนก็สามารถถามผูวิจัยได  

 

4.3 การวิเคราะหขอมูล 

 

ผูวิจัยใชหนังสือ Gramática comunicativa ของมัตเต บอน (Matte Bon 1992) และหนังสือไวยากรณของราช

บัณฑิตยสภาแหงประเทศสเปน (Real Academia Española - RAE) คือ Nueva gramática de la lengua española 

(2009) เปนหนังสืออางอิงในการตรวจและระบุขอผิดพลาดในช้ันตน หากมีขอสงสัยท่ีไมพบคําตอบในหนังสือดังกลาว ผูวิจัยจะ

ขอความเห็นจากเจาของภาษาสองคนซึ่งจบการศึกษาดานมนุษยศาสตร-อักษรศาสตร และมีประสบการณการสอนในประเทศ

ไทยมานาน 

ขอผิดพลาดท่ีผูวิจัยสนใจคือ การเลือกรูปกริยาท่ีผิดกฎการใชซึ่งทําใหการเขาใจเน้ือหาหรือรับรูสารผิดไป (errores de 

contenido) เทาน้ัน ขอผิดพลาดท่ีเก่ียวของกับรูปคํา (errores de forma) อันไดแกคําท่ีเขียนผิดตามอักขรวิธี (errores 

ortográficos) เชน สะกดผิด การใสและไมใสเครื่องหมาย tilde ใหถูกตอง การสรางรูปกริยาผิด อาทิใช *veniré แทน 

vendré หรือกระจายกริยาผิดประธาน ไมอยูในงานศึกษาวิจัยน้ี 

ประโยคท่ียกมาเปนตัวอยางจะแสดงหนวยท่ีผิดพลาดดวยการขีดเสนใตและใหคําตอบท่ีถูกตองไวในวงเล็บ ทาย

ตัวอยางจะระบุช่ือผูแตงประโยคหรือหนวยท่ีมีขอผิดพลาดน้ันเปนรหัสตามช้ันปแลวตามดวยตัวเลข 2 หลักตามลําดับท่ีของ

นิสิต เชน 4-15 คือนิสิตช้ันปท่ี 4 ลําดับท่ี 15 ขอความท่ีตัดทอนออกจากตนฉบับจะแสดงไวดวยเครื่องหมาย [...] 

 

 

5. ผลการวิจัย 

 
5.1 วิเคราะหงานเรียงความ 

 

เน่ืองจากหัวขอเรียงความสื่อความถึงเหตุการณในอนาคตอยางชัดเจน จึงพบการใช futuro imperfecto (FUT.) เปน

จํานวนสูงสุดตามความคาดหมาย (รอยละ 45.24 ของจํานวนรูปกริยาท้ังหมดท่ีใชในงานเขียนของนิสิตทุกกลุม) รองลงมาคือ 

                                                           
8 ดวยเหตุที่ผูวิจัยไมมีวัตถุประสงคจะศึกษาเปรียบตางการใชมาลาสมมติกับมาลาบอกเลา จึงไมกําหนดใหนิสิตใชมาลาสมมติในแบบทดสอบ แต

ระบุรูปกริยา 3 รูปที่ตองการศึกษาเพื่อใหนิสิตใสใจความหมายของกริยาดังกลาวในบริบทที่กําหนดเทานั้น 
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presente de indicativo (PRES.) (รอยละ 30.07) หากพิจารณาเฉพาะสองกาลน้ี จะพบวานิสิตป 2 และ ป 4 มีแนวโนมการ

เลือกใชกาลแบบเดียวกันคือใช futuro imperfecto มากกวา presente de indicativo แตนิสิตป 3 กลับเลือกใช presente 

de indicativo มากกวา รูปกริยาท่ีใชเปนลําดับท่ี 3 คือ condicional simple (COND.) (รอยละ 12.35) ซึ่งพบเปนจํานวน

มากอยางมีนัยสําคัญในงานของนิสิตป 3 presente de subjuntivo มีการใชเปนลําดับท่ี 4 (รอยละ 7.24) รูปกริยาอ่ืน ๆ ท่ี

พบ เป นจํ านวนน อยรองล งไปคื อ  ir a + infinitivo (รอยละ  2.73) futuro perfecto (รอยละ 1.87) condicional 

compuesto (รอยละ 0.32) และ pretérito perfecto de subjuntivo (รอยละ 0.18) ดังแสดงในตารางท่ี 1 

 

ตารางที่ 1 รูปกรยิาทัง้หมดที่ใชเลาเรื่องอนาคตในงานเขียนของนิสติทั้ง 3 กลุม 

 

   กลุมนิสิต 

กริยา 
ป 2 ป 3 ป 4 รวม 

FUT. 474 258 261 993 (45.24%) 

PRES. 204 358 98 660 (30.07%) 

COND. 18 192 61 271 (12.35%) 

SUBJ. 61 80 18 159 (7.24%) 

ir a + infinitivo 23 22 15 60 (2.73%) 

FUT. PFTO. 4 14 23 41 (1.87%) 

COND. COMP. 0 6 1 7 (0.32%) 

PFTO. SUBJ. 3 1 0 4 (0.18%) 

รวม 787 931 477 2,195 (100%) 

คาเฉล่ียของรูปกริยาที่ใช

ตอคน 
29.15 33.25 25.11 29.66 

 

จากจํานวนกริยาท้ัง 2,195 รูป พบวามีท่ีใชผิด 361 รูป คิดเปนรอยละ 16.45 และสามารถจําแนกตามรูปกริยาและ

ตามกลุมประชากรไดตามตารางท่ี 2 

 

ตารางที่ 2 ขอผิดพลาดในการใชรูปกรยิาตาง ๆ เพ่ือเลาเรื่องอนาคตในงานเขียนของนิสิตทัง้ 3 กลุม 

 

      กลุมนิสิต 

กริยา 
ป 2 ป 3 ป 4 รวม 

COND. 15 169 57 241 (66.76%) 

PRES. 11 21 4      36 (9.97%) 

FUT. 15 15 5 35 (9.70%) 

SUBJ. 11 20 0      31 (8.59%) 

FUT. PFTO. 0 4 3        7 (1.94%) 

COND. COMP. 0 5 1        6 (1.66%) 

ir a + infinitivo 0 3 0        3 (0.83%) 

PFTO. SUBJ. 2 0 0        2 (0.55%) 
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รวม 54 237 70     361 (100%) 

คาเฉล่ียของรูปกริยาที่ใช

ตอคน 
2 8.46 3.68 4.88 

 

จากตารางขางตนจะเห็นวาขอผิดพลาดมากกวาครึ่งเกิดจากการใช condicional simple ผิดบริบท (รอยละ 66.76) 

รองลงมาคือ presente de indicativo (รอยละ 9.97)  futuro imperfecto (รอยละ 9.70)  presente de subjuntivo 

(รอยละ 8.59)  ขอผิดพลาดของรูปกริยาท่ีเหลือคือ futuro perfecto, condicional compuesto, ir a + infinitivo และ 

pretérito perfecto de subjuntivo มีจํานวนนอยมาก เมื่อพิจารณาจากกลุมนิสิตพบวานิสิตป 3 มีขอผิดพลาดมากท่ีสุด 

(8.46 รูปกริยาตอคน) นิสิตป 4 มีขอผิดพลาดรองลงมา (3.68 รูปกริยาตอคน) สวนนิสิตป 2 มีขอผิดพลาดนอยท่ีสุด (2 รูป

กริยาตอคน) 

 

5.1.1 Condicional simple 

เน่ืองจากกริยารูป condicional simple ใชพูดถึงเหตุการณในอนาคตท่ีมีจุดอางอิงในอดีต (futuro del pasado) 

ผูวิจัยจึงไมคาดคิดวาจะพบรูปกริยาน้ีเปนจํานวนมากในงานเขียนท่ีกําหนดใหนิสิตเลาชีวิตของตนในอนาคตท่ีไกลตัว ท้ังยังพบ

ดวยวามีนิสิต 8 คนในช้ันป 3 และ 3 คนในช้ันป 4 แตงเรียงความเรื่องน้ีดวยการใช condicional simple เปนหลัก  

ขอผิดพลาดท่ีตรวจพบแสดงไวในตาราง 3 

 

ตารางที่ 3 ประเภทของขอผิดพลาดในการใช condicional simple 

 

            กลุมนิสิต 

ขอผิดพลาด 
ป 2 ป 3 ป 4 รวม 

COND. por FUT. 14 163 56 233 (96.68%) 

COND. por SUBJ. 0 4 1   5 (2.08%) 

COND. por INF. 0 2 0       2 (0.83%) 

COND. por FUT. PFTO. 1 0 0       1 (0.41%) 

รวม 15 169 57    241 (100%) 

คาเฉล่ียของรูปกริยาที่ใชตอคน 0.56 6.04 3 3.26 

 

การใช condicional simple แทน futuro imperfecto พบในนิสิตทุกกลุม แตพบมากท่ีสุดในกลุมนิสิตป 3 (เฉลี่ย 

6.04 รูปกริยาตอคน) ผูวิจัยกําหนดหัวขอเรียงความไวเพ่ือนิสิตจะไดเลาหรือคาดการณ (predicción) เรื่องท่ีจะเกิดในอนาคต

ซึ่งเปนเรื่องปรุงแตงดวยจินตนาการ การพบรูป condicional simple อยางมากมายน้ี อาจมีสาเหตุมาจากนิสิตเขาใจวาหัวขอ

เรียงความ “Mi vida en 2035” ตองการใหเลาเรื่องสมมุติ (hipótesis) จึงตีความหัวขอวามีความหมายเหมือน “Si hoy 

fuera el año 2035…” (‘ถาวันน้ีเปนป 2035...’) เรื่องท้ังหมดท่ีเขียนข้ึนแทนท่ีจะเปนการคาดการณหรือจินตนาการ กลับสื่อ

ถึง futuro hipotético (อนาคตท่ีไมแนนอนและข้ึนกับตัวแปรปจจัยซึ่งยากจะเกิดข้ึน) เชน 

 

la comunicación y transporte en 2035 serían ( serán)  más convenientes y 

confortables como en Japón (2-03) 
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Ese período, tendría ( tendré)  38 años, mi novio y yo ya estaríamos (estaremos) 

casados. Nosotros tendríamos (tendremos) una acogedora familiar, yo sería (seré) 

ama de casa y propietario de un café, además sería ( seré)  buena mujer de mi 

marido y mi marido sería (seré) fiscal. Tendría (Tendré) 2 hijos, un hijo y otra hija. 

[… ] Al fin de semana, mi marido y yo llevaríamos (llevaremos) nuestros hijos a la 

playa o parque de atracciones o zoológico o ir de compras a grandes almacenes 

(3-12) 

Después del trabajo, regresaría (regresaré) a mi casa con el coche nuevo. También 

los niños jugarían ( jugarán)  toda la noche y nunca pensarían (pensarán)  de los 

deberes. Cocinaría (cocinaré) la comida con la criada y todos comerían (comerán) 

la cena juntos (4-16) 

 

ขณะเดียวกัน มีงานบางช้ินท่ีนิสิตใชท้ัง futuro imperfecto และ condicional simple ปะปนกัน เชน 

 

Cuando sea el año 2035, tendré 38 años. Tendré un hijo y una hija. Mi marido será 

un hombre generoso. Viviré en una casa […]  Mis padres vivirían (vivirán) con mi […] 

(2-13) 

 

Tendrá (por Tendré) 39 años en el año 2035. Me casaría (casaré) con un hombre 

de mi sueño y viviríamos (viviremos) junto en una casa bonita bajo de la sombra 

de árbol grande. Tendría (Tendré) 2 hijos muy buenos y listos, es decir, tendría 

(tendré) una familia bonita y acogedora, y también tendría (tendré) 2 o 3 perros 

pequeños como el mío ahora (3-13) 

 

En 2035, tendré 41 años, estaría (seré) ama de casa casada con un hombre de 

carácter amable y hogareño, con quien tendría (tendré) una hija de 14 años. Viviría 

(Viviré) en una casa suburbana con mi marido, hija y mis padres (4-14) 

 

ตัวอยางขางตนทําใหเห็นประเด็นวานิสิตเลือกใช futuro imperfecto กับเหตุการณท่ีตนคิดวามีความเปนไปไดมากท่ี

จะเกิดข้ึนเมื่อถึงป 2035 โดยเฉพาะเมื่อพูดถึงอายุ นิสิตจะเลือกใชกริยารูปน้ีเพราะเปนตัวเลขอายุของตนจริง ๆ ในปดงักลาว 

แตจะเปลี่ยนไปใช condicional simple เมื่อพูดถึงเหตุการณอ่ืนในเวลาน้ันซึ่งอยูเหนือการกําหนดกะเกณฑไดหรือเปน

เหตุการณท่ี “อาจจะเกิดข้ึนได” เชน casarse (‘แตงงาน’), tener una familia bonita (‘มีครอบครัวท่ีดี’), vivir en una 

casa suburbana (‘อาศัยอยูในบานแถบชานเมือง’) ฯลฯ น่ันแสดงใหเห็นวานิสิตยังแยกความแตกตางระหวางการใช futuro 

imperfecto เพ่ือเลาเรื่องคาดการณในอนาคตกับการใช condicional simple เพ่ือเลาเรื่องสมมติเชิงเง่ือนไขไมได 
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สวนขอผิดพลาดประเภทอ่ืนท่ีเหลือพบเปนจํานวนนอย อันไดแก การใช condicional simple แทน presente de 

subjuntivo (รอยละ 2.08) อันเน่ืองจากการไมรูกฎการใชมาลาสมมติ เชน 

 

  El que ganaría (gane) tendrían (tendrá) un edificio más bello en posesión (3-04)   

 

พบการใช condicional simple แทน infinitivo (รอยละ 0.83) เพราะไมรูกฎวากยสัมพันธ เชน ในกรณีท่ีประธาน

ของประโยคหลักและประโยครองเปนคนเดียวกัน (correferente) กริยาในประโยครองตองอยูในรูป infinitivo 

 

 Espero que tendría (tener) dos hijos, un hijo guapo como su padre (3-03) 

 

5.1.2 Presente de indicativo 

มัตเต บอน (Matte Bon 1992, I, 14) อธิบายวากาล presente de indicativo เปนกาลท่ีมีลักษณะแปลกเดนนอย

กวากาลอ่ืน (el tiempo verbal menos marcado) มีขอบเขตการใชท่ีกวาง คือใชเลาไดท้ังเรื่องอดีต ปจจุบัน และอนาคต 

ขอผิดพลาดของกริยารูปน้ีมีดังน้ี 

 

ตารางที่ 4 ประเภทของขอผิดพลาดในการใช presente de indicativo 

 

            กลุมนิสิต 

ขอผิดพลาด 
ป 2 ป 3 ป 4 รวม 

PRES. por FUT. 10 11 3 24 (66.67%) 

PRES. por SUBJ. 0 9 1 10 (27.78%) 

PRES. por INF. 1 1 0      2 (5.55%) 

รวม 11 21 4    36 (100%) 

คาเฉล่ียของรูปกริยาที่ใชตอคน 0.41 0.75 0.21 0.49 

  

จะเห็นไดวาในงานของนิสิตป 3 พบขอผิดพลาดมากท่ีสุด คือสูงกวาคาเฉลี่ยกลางอยางมาก ขอผิดพลาดสวนใหญ

ของนิสิตทุกกลุมคือการใช presente แทน futuro imperfecto โดยเฉพาะในการบรรยาย คาดการณ หรือทํานายเรื่องใน

อนาคต (predicciones) เชน 

 

Además, las querras ocurrirán en todos sitios. Debemos (Deberemos) tener una casa que 

tenga una habitación en subsuelo para protectarnos y prepararnos siempre (2-01) 

 

  Seré escritora, traductora y columnista de revistas que gana (ganará) mucho éxito (2-15) 

 

  lo sigo (seguiré) haciendo en futuro (3-16) 
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No estoy segura si se hace real (se hará realidad) [..] visitaré a mis padres y a mi 

hermana. Todavía quiero (querré) mantenerme en contacto con ellos (3-17) 

 

no sé cómo será la sociedad. ¿La gente todavía compete (competirá) entre ello? 

¿Todavía existe (existirá) el vacío entre clases sociales? (3-08) 

 

los próximos años habrá muchos cambios en mi vida pero no sé cuál[es] es (serán) (4-17) 

 

เห็นไดวานิสิตผูเขียนประโยคขางตนกําลังเลาเรื่องอนาคตอยูเน่ืองจากมีการใชคําบอกเวลาอนาคตอยางชัดเจนเชน en 

el futuro หรือ en los próximos años การเลือกใช presente de indicativo ท่ีไมไดสื่อถึงแผนการท่ีผูกมัด จึงเปนการ 

“กระโดด” หรือสลับเวลากลับมาเปนปจจุบันอยางไมตั้งใจ (salto involuntario al momento de habla) ซึ่งถือเปน “การ

ทําใหงาย” (simplificación) แบบหน่ึง กลาวคือเน่ืองจากรูปกริยา presente เปนรูปท่ีจํางาย มีขอบเขตการใชกวาง และเปน

กาลท่ีนิสิตเรียนกอนเปนลําดับแรก เมื่อตองเลาหรือบรรยายเรื่อง นิสิตก็มักเลือกรูปกริยาในกาลน้ีมาใชกอนดวยความเคยชิน

โดยลืมใสใจกรอบเวลาจริงของเรื่องท่ีตนเลา 

นอกจากน้ียงัพบการใช presente ท่ีไมถูกตองใน apódosis ของประโยคเง่ือนไขซึ่งกลาวถึงเรื่องอนาคตท่ีจะเปนไปได

โดยข้ึนกับเง่ือนไขปจจุบัน (si + presente de indicativo, futuro imperfecto) เชน el presente es lo que puede 

controlar y fijar el futuro.  Si nosotros hacemos ahora bien, ayudamos (ayudaremos)  y conservamos 

(conservaremos) el mundo (2-10) หรือใช presente เพ่ือสื่อถึงคํามั่นสัญญา (promesas) ท่ีจะกระทําจากปจจุบัน

ตอเน่ืองยาวนานไปถึงอนาคต เชน Guardo (Guardaré) muy bien esta composición. Y cuando llega mi 39º año 

de vida, voy a leerla otra vez (3-05) 

การใช presente de indicativo เมื่อกลาวถึงเหตุการณในอนาคตโดยใชรวมกับคําสันธานบอกเวลา cuando หรือ 

siempre que แทนท่ีจะใชรูป presente de subjuntivo เกิดจากการไมรูกฎวากยสัมพันธหรือการเลือกใชรูปภาษาท่ีงาย 

(simplificación) เชน 

 

Y cuando llega (llegue) mi 39º años de vida, voy a leerla otra vez. No sé que voy a 

reírme […] cuando la leo (lea) (3-05) 

 

  Como yo no sé qué voy a hacer cuando termino (termine) mi estudio de aquí (3-15) 

 

  Siempre que tengo (tenga) tiempo libre, visitaré a mis padres y a mi hermana (3-17) 

 

  Cuando estoy (esté) seguro que mis padres viven bien, tendré dos opciones (3-24) 

 

การไมรูกฎวากยสัมพันธยังปรากฏใหเห็นในประโยคท่ีใช presente de indicativo แทนรูป infinitivo ดวย แตพบ

น อยมาก  เชน  Lo pasaré hasta encuentro (encontrar) mi sueño (2-14); Lo que podemos hacer es hace 
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(hacer) día bien para una mañana buena (3-13) ตั วอย างดั งกล าว น้ี ทํ าให เห็ นกล วิ ธี  “การแก ไข เกิน เหตุ” 

(hipercorrección) ดวยเชนกัน กลาวคือนิสิตคิดวาการกระจายกริยาเปนเรื่องจําเปนหรือถูกตอง จึงเลือกท่ีจะกระจายกริยา

แมในโครงสรางท่ีตองการใหใชรูป infinitivo 

 

5.1.3 Futuro imperfecto 

ขอผิดพลาดของกริยาในกาล futuro imperfecto สามารถจําแนกไดตามตารางตอไปน้ี 

 

ตารางที่ 5 ประเภทของขอผิดพลาดในการใช futuro imperfecto 

 

            กลุมนิสิต 

ขอผิดพลาด 
ป 2 ป 3 ป 4 รวม 

FUT. por SUBJ. 7 10 2 19 (54.28%) 

FUT. por  

formas no flexivas 
3 3 2      8 (22.86%) 

FUT. por PRES. 3 1 1      5 (14.29%) 

FUT. por FUT. PFTO. 2 1 0      3 (8.57%) 

รวม 15 15 5    35 (100%) 

คาเฉล่ียของรูปกริยาที่ใชตอคน 0.56 0.54 0.26 0.47 

 

นิสิตป 2 และ ป 3 มีขอผิดพลาดเฉลี่ยเกือบจะเทากัน สวนนิสิตป 4 มีขอผิดพลาดต่ํากวาคาเฉลี่ยกลาง ขอผิดพลาดท่ี

พบมากท่ีสุดคือการใช futuro imperfecto แทน presente de subjuntivo (รอยละ 54.28) ในประโยคท่ีใชคําสันธาน เชน 

cuando หรือ mientras บอกเวลาอนาคต การเลือกใชรูปกริยาท่ีไมถูกตองน้ีเปนผลมาจากความไมเขาใจกฎวากยสมัพันธของ

คําสันธานกลุมดังกลาว  

cuando jubilaré (me jubile) dividiré [mi ahorro] a 3 partes […] El segundo para yo y mi 

marido gastar cuando estaremos (estemos) enfermos (2-23) 

 

Contrataré un robot a encargarse de quehaceres domésticos mientrás estaré (esté) 

trabajando y también cuando no estaré (esté) en mi casa (2-25) 

 

Creo que cuando nuestros nenes jugarán (jueguen), divertirán (se diviertan) y correrán 

(corran) juntos, les veremos con las caras contentas (3-16) 

 

Cuando estaré (esté) libre, vendré aquí (4-10) 

  

การใชรูป futuro imperfecto แทนรูปกริยาท่ีไมกระจาย (formas no flexivas) ก็เปนปญหามาจากการไมใสใจกฎ

วากยสัมพันธเชนกัน จากตัวอยางพบวานิสิตไมเขาใจการสรางกริยาหลักและรองท่ีมีประธานตัวเดียวกัน ซึ่งในกรณีน้ีไม
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จําเปนตองใชโครงสราง que + อนุประโยค แตจะใช infinitivo แทน การกระจายกริยาในโครงสรางลักษณะน้ียังถือเปนการ

แกไขเกินเหตุ (hipercorrección) ดวย  

 

  Pero no olvidaré que volveré (devolver) lo bueno a la sociedad (3-10) 

 

  vendré aquí para que podré (poder) hablar con los comensales (4-10) 

 

Después de trabajar en una línea de la aviación y tendré (tener) bastante experiencia del 

turismo, voy a instituir una empresa del turismo con mis hermanos (3-02) 

 

los domingos preferíamos quedaremos (quedarnos) en casa (4-14) 

 

นอกจากน้ียังพบตัวอยางการใช futuro imperfecto ตามหลังคําบุพบทแทนท่ีจะใช gerundio เชน  

 

El vehículo moverá en el aire por utilizará (utilizando) la energía eléctrica (2-16) 

 

ขอผิดพลาดลําดับรองลงมาซึง่พบไดนอยคือการใช futuro imperfecto แทน presente de indicativo ในประโยคท่ี

เปนขอเท็จจริงท่ัวไปไมข้ึนกับกาลเวลา (evento atemporal) หรือใชในประโยคเง่ือนไขตามหลังสันธาน si ซึ่งกรณีหลังน้ีถือ

วาผิดกฎไวยากรณแมจะอางถึงเหตุการณในอนาคตก็ตาม8

9 

 

El futuro es lo que no saberemos (sabemos) y supondremos (suponemos) (2-10)  

 

Hoy nuestro mundo seguirá cambiando (cambia) día a día (2-21) 

 

  Si estaré (soy) afortunado, me casaré con un buen hombre (3-21) 

 

Si tendré (tengo) bastante tiempo, iré de vacaciones, ambos dentro y fuera del país (4-

10) 
 

ในการเลาถึงเหตุการณอนาคตหน่ึงท่ีจบกอนอีกเหตุการณหน่ึงพบวา แทนท่ีนิสิตจะใชรูป futuro perfecto กลับใชคํา

วิเศษณบอกเวลา ya แทนเพ่ือแสดงวาเหตุการณน้ัน“จบแลว”  

 

                                                           
9 อยางไรก็ตามพบวาโครงสราง si + futuro imperfecto มีใชแพรหลายในประเทศเอลซัลวาดอรและอีกหลายประเทศในอเมริกากลาง (RAE 

2009, I, 1774) 
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Tendré unos hijos, ya trabajarán (habrán trabajado) y ya se casarán (se habrán casado) (2-

26) 

 

todavía viviré con mi familia pero mi hermano menor ya se casará (se habrá casado) (3-

18) 

 

ประโยคลักษณะน้ีทําใหเราเห็นการแทรกแซงของภาษาแมอยางเดนชัด เน่ืองจากในภาษาไทยไมมีรูปกริยาท่ีตรงกับรูป

กริยาประสมในภาษาสเปน (haber + participio) เพ่ือใชเลาวาเหตุการณหน่ึงเกิดและสิ้นสุดกอนอีกเหตุการณหน่ึง แตจะใช

คําวิเศษณ แลว แทน เมื่อตองใชภาษาสเปนนิสิตจึงเลือกท่ีจะใช ya แทนการใชรูปกริยาประสมเพ่ือแสดงการเกิดและสิ้นสุด

กอน (la anterioridad) ของเหตุการณหน่ึง9

10 

 

5.1.4 Presente de subjuntivo 

การใชปจจุบันกาลมาลาสมมติอยางไมเหมาะสมคิดเปนรอยละ 8.59 ของขอผิดพลาดท้ังหมด นิสิตสองคนคือ 2-18 

และ 3-20 ใชรูปกริยาน้ีอยางมากมายเกินความจําเปน (sobreproducción) ตัวอยางขอผิดพลาดสวนใหญจึงมาจากงานของ

นิสิตสองคนน้ี ประเภทของขอผิดพลาดในเรื่องน้ีขอใหพิจารณาจากตารางท่ี 6 

 

ตารางที่ 6 ประเภทของขอผิดพลาดในการใช presente de subjuntivo 

 

กลุมนิสิต 

ขอผิดพลาด 
ป 2 ป 3 ป 4 รวม 

SUBJ. por FUT. 11 18 0 29 (93.55%) 

SUBJ. por PRES. 0 2 0 2 (6.45%) 

รวม 11 20 0    31 (100%) 

คาเฉล่ียของรูปกริยาที่ใชตอคน 0.41 0.71 0 0.42 

 

 ขอผิดพลาดท่ีพบมีสองประเภทเทาน้ันคือ การใช presente de subjuntivo แทน futuro imperfecto และแทน 

presente de indicativo นิสิตป 3 มีปญหาในการใชรูปกริยา presente de subjuntivo มากท่ีสุด และไมพบขอผิดพลาด

ของรูปกริยาน้ีในงานเขียนของนิสติป 4 เลย 

 ในเรื่องเลาเก่ียวกับอนาคต การใช presente de subjuntivo แทน futuro imperfecto เปนเรื่องของกฎไวยากรณ 

กลาวคือจะใชกับสันธานบอกเวลาเชน cuando, en cuanto, hasta que, tan pronto como แตพบวานิสิตบางคน

เลือกใช presente de subjuntivo โดยไมสนใจกฎวากยสัมพันธขอน้ี 

 

                                                           
10 การที่ผูเรียนชาวไทยไมคอยใชรูปกริยาประสมนี้เปนอิทธิพลจากภาษาแมเพราะในภาษาไทยนิยมเลาเร่ืองตามลําดับเวลา (plan lineal) มากกวา

จะเลาแบบสลับชวงเวลา (Simma 2006; Poopuang 2013) กอนหนานี้ในงานวิจัยของเฟรนันเดซ Fernández (1997, 145) ก็พบวานักเรียน

ญี่ปุนและอาหรับไมนิยมใชรูปกริยาประสมในงานเขียนภาษาสเปน แตจะใชกริยาวิเศษณ ya ‘แลว’ และ antes ‘กอน’ เพื่อแสดงความวา

เหตุการณหนึ่งเกิดกอนอีกเหตุการณหนึ่ง จึงอาจสรุปไดวาปรากฏการณนี้นาจะเปนลักษณะเฉพาะของผูเรียนชาวเอเชีย 
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 Con respecto a mi vivienda, en mi casa, haya (habrá) el jardín […] Por eso, aquí en 

Tailandia podamos (podremos) disfrutar todas las estaciones sin viajar a los paises de 

temperatura fría. Debido a la gran cantidad de la población, la vida en este año, en 

parte, sea (será) subterránea. Debajo de mi casa, haya (habrá) el túnel […] En este año 

cumpliré 38 años pero no sea (seré) viejo (2-18) 

 

Yo sea (seré) soltera y trabaje (trabajaré) como escritor por eso tenga (tendré) que hacer 

muchos excursiones para buscar la información […] Mi vida sea (estará) en peligro pero 

esté (seré) feliz porque tenga (tendré) la oportunidad de mejorar el mundo […] Mi vida 

sea (será) muy conveniente y fácil. Pueda (Podré) conectar con otros facilmente porque 

todo el mundo tenga (tendrá) el teléfono móbil. […] La gente admire (admirará) la 

comida tailandesa como la comida más rica del mundo (3-20) 

 

การใชรูป presente de subjuntivo อยางมากมายเกินขอบเขตในกรณีขางตนนาจะเปนผลมากจากการตีความกฎ

การใชผิด (falsa interpretación) กลาวคือนิสิตเรียนรูในเบ้ืองตนวากริยารูปน้ีใชกับประโยคท่ีแสดงความลังเลสงสัย (duda) 

ความไมแนใจ (incertidumbre) หรือความไมจริง (irrealidad) เมื่อนิสิตเขียนเลาเรื่องราวในอนาคตโดยตีความวาอนาคตเปน

เรื่องของความไมแนใจหรือความไมจริงจึงเลือกใช presente de subjuntivo ขณะเดียวกันยังสังเกตไดอีกวา ตัวอยางขางตน

มีการใชรูปกริยาน้ีในประโยคความเดียวโดยไมมีคําแสดงความนาจะเปน (เชน tal vez, probablemente) หรือคําแสดง

ความปรารถนา (เชน ojalá) ซึ่งแสดงวานิสิตยังขาดความรูทางวากยสัมพันธและทางอรรถศาสตรในการใชมาลาน้ี 

พบตัวอยางท่ีนาสนใจซึ่งสมควรกลาวไวในท่ีน้ีคือ มีการใช presente de subjuntivo ในประโยครองซึ่งข้ีนกับประโยค

หลักท่ีมีกริยา suponer เชน 

Yo supongo que en el futuro, en Tailandia se opere (se operará) de los órganos 

mediante sólo un robot sin ningún médico (2-03) 

 

En el año 2035 supongo que tenga (tendré) unos niños jugando en mi casa (3-20) 

 

ดวยเหตุท่ีมาลาสมมติใชในประโยคท่ีแสดงความสงสัยหรือความไมแนใจ (เชน dudar que…, no estar seguro de 

que…, puede ser que…, etc.) กริยา suponer ‘นึกเอา, คาดคะเน, สมมติ’ ก็นาจะจัดอยูในกลุมน้ี แตกลับไมเปนเชนน้ัน 

มัตเต บอน (Matte Bon 1992, I, 59) อธิบายวากริยาน้ีเก่ียวของกับ “ความคิด” เชนเดียวกับ pensar ‘คิด’ และ creer 

‘เช่ือ’ ดังน้ันหากกริยา suponer อยูในรูปบอกเลา กริยาในประโยครองจะเปน indicativo แตหากอยูในรูปปฏิเสธ ประโยค

รองจะตองใช subjuntivo เชนเดียวกับโครงสรางของกริยาสองตัวดังกลาว การไมเขาใจความหมายของกริยา suponer จึงทํา

ใหนิสิตเลือกใชมาลาผิดไปดวย 
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5.1.5 รูปกริยาอ่ืน ๆ 

รูปกริยาอ่ืน  ๆ ท่ี ใชผิดพบเปนจํานวนนอยและไมมี นัยสําคัญทางสถิติ  คือ futuro perfecto (รอยละ 1.94) 

condicional compuesto (รอยละ 1.66) futuro perifrástico (รอยละ 0.83) และ pretérito perfecto de subjuntivo 

(รอยละ 0.55)  ตัวอยางขอผิดพลาดท่ีเห็นไดชัดซึ่งพบในกาลดังกลาวมีดังตอไปน้ี 

- ใช futuro perfecto แทน futuro imperfecto ในเหตุการณอนาคตท่ีไมไดเกิดและจบกอนอีกเหตุการณหน่ึง  

 

 En el 2035, habré tenido (tendré) 40 años (3-04) 

 

Me habré dedicado (trabajaré) a trabajar en una embajada como obligación principal, 

pero en fines de semana, también trabajaría como un actor de voz (3-06) 

 

- ใช condicional compuesto แทน futuro perfecto ในเรื่องเลาอนาคต ซึ่งอันท่ีจริง condicional compuesto 

จะใชในเรื่องสมมติเชิงเง่ือนไขท่ีเปนไปไมไดในอดตี 

 

Habría viajado (Habré viajado) a unas cuantas países hispánicas y Japón, que siempre ha 

sido un lugar al que quería visitar (3-06) 

 

En 2035 ya me habrían cantado (habré cantado) Las Mañanitas por cuadragésima vez (3-

09) 

 

- ใช ir a + infinitivo แทน futuro imperfecto  ในการพูดถึงเรื่องท่ีไมเก่ียวกับอนาคตอันใกลหรือเจตนารมณ ซึ่งใน

ท่ีน้ีกลาวถึงการครบรอบอายุในอีกหลายปขางหนา 

 

 En el año 2035, voy a cumplir (cumpliré) 40 años (3-24) 

 

5.2 วิเคราะหแบบทดสอบ 

 

นอกจากเรียงความแลว ผูวิจัยยังใหนิสิตทําแบบทดสอบ10

11 (cloze test) โดยอานบทอานในรูปแบบอีเมลท่ีเพ่ือนเขียน

ถึงเพ่ือนเพ่ือเลาเรื่องแผนการในอนาคต มีชองวางเวนใหเติมคํากริยา 20 ชองโดยใชรูป presente de indicativo, futuro 

imperfecto หรือ ir a + infinitivo ดวยเหตุท่ีสามารถใชรูปกริยาท้ังสามเลาเรื่องในอนาคตไดดวย 11

12 ข้ึนอยูกับเจตนารมณ

ของผูเลา จึงไมมีขอใดท่ีมีคําตอบเดียว ในการตรวจคําตอบนอกจากผูวิจัยจะใชเกณฑไวยากรณของมัตเต บอน (Matte Bon 

1992) และของราชบัณฑิตยสภาแหงประเทศสเปน (RAE 2009) แลว ยังไดปรึกษาเจาของภาษาอีกสองคนเพ่ือถามความเห็น

เรื่องความถูกตองและความเหมาะสมในการสื่อสารดวย 

                                                           
11 แบบทดสอบที่ใช ดัดแปลงจากเนื้อเร่ืองในหนังสือ Mañana 2. Libro del Alumno (López Barberá et al. 2003, 51) 
12 ถึงแมผูวิจัยจะแจงใหนิสิตทราบแลววารูปกริยาที่เปนคําตอบในแบบทดสอบนี้มี 3 รูป แตก็ยังพบรูปกริยาอื่น ๆ ปะปนมาเชน presente de 

subjuntivo หรือ condicional simple ซ่ึงในกรณีนี้ผูวิจัยจะไมนํามาวิเคราะห 
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A: Mario Pérez 

Asunto: ¿Qué piensas hacer esta Navidad? 

 ¿Qué tal tus clases? Debes de estar agotado, pero no te desanimes, porque 

mañana (1) (ser) el último día de clase. A pesar de que en la televisión han dicho que 

mañana (2) (nevar) mucho, los profesores no (3) (cancelar) sus últimas clases, así que (4) 

(pasar, nosotros) frío en la Facultad. 

 ¿Qué (5) (hacer, tú) estas Navidades? Creo que (6) (ir, yo) a Asturias con mis primos. 

Seguramente (7) (estar, nosotros) en el pueblo diez días. A lo mejor (8) (visitar, nosotros) 

algún monasterio. (9) (divertirnos) juntos; pienso salir todos los días a esquiar.  

 He pensado que, si quieres, puedes venir con nosotros. (10) (Ser) pocos días pero 

intensos. Probablemente (11) (venir) también Paula y David con nosotros. ¿Qué te parece? 

Ya (12) (hablar, nosotros) de eso otro día. 

 Aún no has visto las fotos de mis vacaciones del verano pasado. No recuerdo 

dónde las he guardado; en cuanto las encuentre, te las (13) (enseñar).  

 Pasado mañana (14) (ser) el cumpleaños de mi hermano, Luisito, que (15) (cumplir) 

8 años. (16) (hacer, nosotros) una fiesta. Hemos invitado a sus amigos a cenar. Si vienes, 

tráele, si te parece bien, una caja de bombones; (17) (conseguir) impresionarle. Supongo 

que te (18) (apetecer) venir a felicitarle. 

 Ahora estamos un poco cansados debido a los estudios. Pero creo que (19) (tener, 

nosotros) buenas notas en el examen final.  

 Bueno, Mario, escríbeme. Ya me (20) (decir, tú) qué te parece nuestro plan para 

estas Navidades.  

Patricia 

 

ผูวิจัยไดแบงคําตอบของแบบทดสอบน้ีออกเปนสามกลุมตามรูปกริยาท่ีใชเปนคําตอบได ดังน้ี 

1. Presente de indicativo / futuro imperfecto: ชองเติมคําท่ี 1, 12, 13, 14, 18 และ 20 

2. Futuro imperfecto / ir a + infinitivo: ชองเติมคําท่ี 2, 3, 4, 7, 9, 10, 16, 17 และ 19 

3. Presente de indicativo / futuro imperfecto / ir a + infinitivo: ชองเติมคําท่ี 5, 6, 8, 11 และ 15 

 

5.2.1 บริบทท่ีใช presente de indicativo หรือ futuro imperfecto  

ภาพรวมการเลือกใชรูปกริยาในบริบทน้ีของนิสิตท้ังสามกลุมดไูดจากแผนภูมิท่ี 1 
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แผนภูมิที่ 1 รูปกรยิาที่นิสติใชในบริบทที่ตองการ presente de indicativo หรือ futuro imperfecto 

 

 

 

 

 

ในภาพรวม นิสิตป 3 และป 4 มีแนวทางการเลือกใชรูปกริยาไปในทางเดียวกันคือ ใช presente de indicativo 

มากกวา futuro imperfecto สวนนิสิตป 2 มีแนวโนมจะใช futuro imperfecto มากกวา เมื่อพิจารณารายละเอียด จะพบ

ปรากฏการณท่ีนาสนใจดังตอไปน้ี 

กริยาในชองท่ี 1 และ 14 มีโครงสรางทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรรวมกันคือ กริยา ser ปรากฏรวมกับคํา

วิเศษณบอกเวลาในอนาคต (1) mañana (ser) el último día de clase; (14) pasado mañana (ser) el cumpleaños 

de mi hermano การใชรูป es จะสื่อความหมายถึงขอมูลท่ีอยูบนพ้ืนฐานของความจริง (información objetiva) หรือ

เหตุการณท่ีจะตองเกิดข้ึนแนนอนเมื่อถึงเวลา (futuro cíclico) หากใชรูป será จะเปนการบอกเลาถึงอนาคต แตจะฟงแปลก

หูสําหรับเจาของภาษาและพบวาใชนอยมากในสถานการณแบบน้ี 

กริยาชองท่ี  12 (Ya (12) (hablar, nosotros) de eso otro día) และ 20 (Ya me (20) (decir, tú) qué te 

parece nuestro plan para estas Navidades) มี คํ า วิ เศษณ  ya เพ่ื อแสดงความ ถึงอนาคต ท่ี ไม แน ชัด  (futuro 

indeterminado) ดังน้ันรูปกริยาท่ีควรจะเลือกใชคือ futuro imperfecto แตรูปกริยา presente de indicativo ก็ใชไดถา

ตองการจะสื่อถึงขอมูลท่ีอยูบนพ้ืนฐานของความจริง หากแตการใชลักษณะน้ีพบไดนอยกวามาก ปรากฏการณท่ีนาสนใจคือใน

ชองท่ี 12 นิสิตท้ังสามกลุมเลือกใช futuro imperfecto มากกวา presente de indicativo อยางเห็นไดชัด (รอยละ 52.70 

และรอยละ 28.38 ตามลําดับ) แตในชองท่ี 20 นิสิตกลับมีแนวโนมท่ีจะเลือกใช presente de indicativo มากกวา futuro 

imperfecto (รอยละ 48.65 และรอยละ 36.49 ตามลําดับ) น่ันทําใหเห็นวานิสิตไมไดใชคําวิเศษณ ya ประกอบการเลือกใช

กาลในสองขอน้ีแตนาจะพิจารณาจากองคประกอบอ่ืน กลาวคือเปนไปไดวาการเลือกใช futuro imperfecto ในชองท่ี 12 

นาจะมาจากคําวิเศษณบอกเวลาอนาคต otro día ‘วันหลัง’ ท่ีปรากฏทายประโยค สวนในชองท่ี 20 นิสิตนาจะใชรูปกริยา 

parece ท่ีปรากฏในประโยคถัดไปเปนแรงจูงใจใหใช presente de indicativo ในประโยคหนาตามกัน  

กริยาชองท่ี 13 การใช futuro imperfecto ตามหลังอนุประโยคขางหนาซึ่งใช presente de subjuntivo (…en 

cuanto las encuentre, te las enseñaré) จะสื่อถึงคํามั่นสัญญาท่ีมีเง่ือนไขทางเวลา (‘ทันทีท่ีฉันหารูปถายเจอ ฉันจะให

เธอด’ู) แตหากเลือกใชรูป presente de indicativo จะหมายถึงการรับรองอยางหนักแนน (una afirmación rotunda) ใน

ขอน้ีนิสิตสวนใหญเลือกใช futuro imperfecto (รอยละ 63.52) ซึ่งนาจะมาจากการเรียนการสอนในช้ันเรียนท่ีแนะนําใหนิสิต

ใช presente de subjuntivo คูกับ futuro imperfecto เมื่อกลาวถึงเหตุการณในอนาคตท่ีมีเง่ือนไขทางเวลา 

กริยาชองท่ี 18 ซึ่งมีการใชรวมกับกริยาหลัก supongo que… หากกริยาในประโยครองอยูในรูป futuro imperfecto 

จะเนนย้ําความหมายเชิงสันนิษฐานของกริยาหลัก ซึ่งนิสิตป 2 รอยละ 55.56 และนิสิตป 3 รอยละ 46.43 เลือกใชกริยารูปน้ี 
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แตหากใช presente de indicativo ก็จะแสดงความมั่นใจในการคาดการณน้ันอยางมากซึ่งนิสิตป 4 สวนใหญ (รอยละ 

63.16) เลือกใชรูปน้ี เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของนิสิตท้ังสามกลุม จะพบวาอัตราสวนการใช futuro imperfecto และ 

presente de indicativo ไมแตกตางกันมาก (รอยละ 47.30 และรอยละ 43.24 ตามลําดับ) ประเด็นท่ีนาสนใจคือพบรูป ir a 

+ infinitivo ดวยเปนจํานวนรอยละ 9.46 (นิสิตป 2 และ 3 เทาน้ันท่ีใชรูปกริยาน้ี) ซึ่งทําใหประโยคฟงดูแปลกมากเพราะพูด

ถึงการคาดการณดวยโครงสรางแสดงเจตนารมณ (#Supongo que te va a apetecer venir13)  

 

5.2.2 บริบทท่ีใช futuro imperfecto หรือ ir a + infinitivo  

ภาพรวมการเลือกใชรูปกริยาในบริบทน้ีของนิสิตท้ังสามกลุมดูไดจากแผนภูมิท่ี 2 
 

แผนภูมิที่ 2 รูปกรยิาที่นิสติใชในบริบทที่ตองการ futuro imperfecto หรือ ir a + infinitivo 

 

 

  

 

 

 

 

ในภาพรวม นิสิตท้ัง 3 ช้ันปมีแนวทางการเลือกใชรูปกริยาไปในทางเดียวกันคือ ใช futuro imperfecto มากกวา 

futuro perifrástico ดังท่ีกลาวไวในตอนตนวารูปอนาคตท้ังสองแบบน้ีใชแทนกันไดในหลายบริบทแมจะมีนัยตางกัน น่ันคือ 

futuro imperfecto ใชคาดการณ ทํานาย หรือบอกวาจะมีเหตุการณใดเกิดข้ึน และเปนการใชภาษาแบบทางการ สวน ir a + 

infinitivo บอกเจตนารมณหรืออนาคตอันใกล และมักพบในระดับภาษาท่ีไมเปนทางการ จากจํานวนกริยาท้ังหมด 9 ชองท่ีอยู

ในหมวดบริบทน้ี พบวาใน 8 ชอง (คือยกเวนชองท่ี 16) อัตราสวนเลือกใช futuro imperfecto มากเปนอันดับหน่ึง (รอยละ 

61.32) ในชองท่ี 2, 4 และ 9 กริยาท่ีเลือกใชเปนอันดับสองคือ ir a + infinitivo สวนในชอง 3, 7, 10, 17 และ 19 ใชรูป 

presente de indicativo มากเปนอันดับสอง ซึ่งเปนการใช ท่ีถือวาไมเหมาะกับสถานการณ เพราะประโยคเชน los 

profesores no (3) cancelan sus últimas clases; Seguramente (7) estamos en el pueblo diez días; Pero 

creo que (19) tenenos buenas notas en el examen final  การใชรูป presente de indicativo เปนการกลาวถึง

ขอมูลหรือเรื่องท่ีกําหนดไวแลวและจะไมมีการเปลี่ยนแปลง แต “การท่ีอาจารยไมยกเลิกคลาสเรียน” “การพํานักอยูในชนบท

สิบวัน” (ใชรวมกับวิเศษณ seguramente ‘เปนไปไดมาก’) ” หรือ “การไดคะแนนสอบดี” ลวนไมใชเรื่องตายตัวท่ี

เปลี่ยนแปลงไมไดหากพิจารณาจากบริบทในเรื่อง 

                                                           
13 สัญลักษณ # หมายถึงประโยคดังกลาวฟงดูแปลกหรือผิดหลักอรรถศาสตร (oración semánticamente anómala) 
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ประเด็นท่ีนาสังเกตคือชองท่ี 16 (Pasado mañana [...] (16) (hacer, nosotros) una fiesta) นิสติทุกกลุมเลือกใช 

ir a + infinitivo เปนลําดับแรก (รอยละ 59.46) อันนาจะมาจากความหมายท่ีชัดเจนของประโยคท่ีสื่อถึง “แผนท่ีตั้งใจจะ

ทํา” โดยมีประธานบุรุษท่ีหน่ึงเปนตัวเนนย้ําความหมายดังกลาว 

 

5.2.3 บริบทท่ีใช presente de indicativo, futuro imperfecto หรือ ir a + infinitivo  

ภาพรวมการเลือกใชรูปกริยาในบริบทน้ีของนิสิตท้ังสามกลุมดูไดจากแผนภูมิท่ี 3 
 

แผนภูมิที่ 3 รูปกรยิาที่นิสติใชในบริบทที่ตองการ presente de indicativo, futuro imperfecto หรือ ir a + infinitivo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ในสถานการณ ท่ีใชกริยาท้ังสามรูปน้ีได ในภาพรวมพบวานิสิตท้ังสามกลุมเลือกใช futuro imperfecto (บอก

เหตุการณอนาคตอยางเปนกลางและเปนทางการ) มากเปนอันดับแรก รองลงมาคือ ir a + infinitivo (แผนการท่ีตั้งใจจะทํา

หรืออนาคตอันใกล) และ presente de indicativo (แผนท่ีตัดสินใจวาจะทําแนโดยไมเปลี่ยนแปลง) แตหากพิจารณาแยก

ตามขอ จะเห็นวานิสิตเลือกใชรูปกริยา ir a + infinitivo มากท่ีสุดในขอ 5 (รอยละ 63.51) และขอ 15 (รอยละ 56.75) ซึ่ง

นาจะมาจากการตีความวา “แผนท่ีจะทําในชวงคริสตมาส” และ “การครบรอบอายุ 8 ขวบในวันมะรืน” เปนอนาคตอันใกล 

(¿Qué (5) vas a hacer estas Navidades?; Pasado mañana […], Luisito, que (15) va a cumplir 8 años)   

แตในขอ 6 (Creo que (6) (ir, yo) a Asturias con mis primos) ซึ่งตีความไดวาเปนแผนการท่ีตั้งใจจะทําได

เชนเดียวกับขอ 5 การใช ir a + infinitivo กลับอยูเปนลําดับท่ี 3 (รอยละ 24.32) รองจาก futuro imperfecto (รอยละ 

47.30) และ presente de indicativo (รอยละ 27.03) ซึ่งการใชกริยาสองรูปหลังน้ีทําใหการบอกเรื่องในอนาคตมีนํ้าหนัก

ตางออกไป กลาวคือ Creo que iré a Asturias. จะบอกแผนการอนาคตอยางเปนทางการมาก สวน Creo que voy a 

Asturias. จะเปนการแสดงการตัดสินใจท่ีผูพูดไมคิดวาจะมีการเปลี่ยนแปลงได การท่ีเลือกใชรูปกริยาท่ีไมไปในทางเดียวกัน

ระหวางขอ 5 กับขอ 6 น้ี ทําใหเห็นวานิสิตยังไมมีเกณฑท่ีแนชัดในการเลือกใชรูปกริยาในการเลาเรื่องอนาคต 

สําหรับขอ 8 และ 11 นิสิตท้ังสามกลุมเลือกใชรูปกริยาไปในทางเดียวกันคือ ใช futuro imperfecto มากท่ีสุด  

(รอยละ 68.24) รองลงมาคือ ir a + infinitivo (รอยละ 17.57) และ presente de indicativo (รอยละ 13.51) การท่ีนิสิต

เลือกใช futuro imperfecto อยางมากในสองกรณีน้ีนาจะเปนผลมาจากคําวิเศษณแสดงความนาจะเปน a lo mejor และ 

probablemente ท่ีปรากฏอยู ซึ่งทําใหนิสิตโยงความหมายน้ีเขากับแผนอนาคต“ท่ีไมแนนอน” 
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6. สรุปและอภิปรายผล 

 

ในภาษาสเปนกริยาท่ีใชพูดถึงเหตุการณหรือแผนการในอนาคตมีความยุงยากซบซอนนอยกวากริยาในอดีตกาลมากท้ัง

รูป (forma) และเน้ือหา (contenido) เราสามารถใชกริยาสามรูปหลักเพ่ืออางถึงเรื่องเดียวกันในกรอบเวลาอนาคตได แตจะ

แสดงนัยท่ีแตกตางกัน หากตองการพูดถึงเหตุการณท่ีหนักแนนผูกมัดหรือเปนความจริงท่ีไมอาจเปลี่ยนไดเมื่อเวลาอนาคต

มาถึง เราจะใช presente de indicativo หากพูดถึงอนาคตอยางเปนกลางหรือในสถานการณท่ีเปนทางการก็จะใช futuro 

imperfecto เรื่องอนาคตเชิงแสดงความตั้งใจหรือเจตนารมณหรือในสถานการณท่ีเปนกันเองจะใช futuro perifrástico  

ขณะเดียวกัน หากการเลาเรื่องอนาคตปรากฏรวมกับคําสันธานบอกเวลาเชน cuando, mientras หรือ tan pronto como 

ตองเลือกใชรูปกริยาในมาลา subjuntivo น่ันแสดงใหเห็นวาการเลือกใชรูปกริยาเพ่ือเลาเรื่องอนาคตตองใชความรูดาน

ไวยากรณ อรรถศาสตร และวัจนปฏิบัติศาสตรไปพรอม ๆ กัน 

ในงานเขียนเรียงความท่ีใหเลาเรื่องอนาคตเชิงคาดการณหรือจินตนาการ หากพิจารณาเฉพาะกริยาสี่รูปดังกลาว จะ

เห็นวาตัวเลขทางสถิติดานขอผิดพลาดไมไดสูงมากอยางมีนัยสําคัญ ในท่ีน้ี presente de indicativo มีขอผิดพลาดมากท่ีสุด 

(รอยละ 9.97) และสาเหตุมาจาก “การทําใหงาย” (simplificación) กลาวคือนิสิตเลือกใชกาลน้ีเพราะเปนรูปท่ีงายและเคย

ชิน ทําใหการเลาเรื่องอนาคตเหมอืนการสลับเวลากลับมาปจจุบันแตสื่อสารไดไมตรงกับเจตนาของเรื่อง หรือใช presente de 

indicativo ในประโยคเง่ือนไขท่ีสื่อความถึงอนาคต รูปกริยาท่ีใชผิดรองลงมาคือ futuro imperfecto (รอยละ 9.70) 

ขอผิดพลาดสวนใหญมาจากการขาดความเขาใจกฎวากยสัมพันธ เชน ใช futuro imperfecto แทน presente de 

subjuntivo เมื่อตามหลังสันธานบอกเวลาอนาคต หรือใชแทน infinitivo ในกรณีท่ีประธานกริยาหลักกับกริยารองเปนตัว

เดียวกัน เปนตน สวนการใช presente de subjuntivo ไมถูกตองน้ัน (รอยละ 8.59) เกือบท้ังหมดเปนการใชท่ีมาจากความ

ไมเขาใจกฎวากยสัมพันธ (ไมมีคําสันธานบอกเวลาอนาคต) และกฎทางอรรถศาสตร (ไมมีคําวิเศษณแสดงความลังเลสงสัย) 

การใช futuro perifrástico ไมเหมาะสม (รอยละ 0.83) พบในบริบทท่ีไมเก่ียวกับอนาคตอันใกลหรือเจตจํานง อน่ึง การพบ

รูป condicional simple เปนจํานวนมากในงานเขียนของนิสิตป 3 และ 4 ช้ีใหเห็นวา การไมเขาใจหัวขอเรียงความหรือ

ตีความผิดไปทําใหเรื่องราวท้ังหมดเปลี่ยนมุมมองจาก “การคาดการณ” เปน “การสมมต”ิ ซึ่งผิดวัตถุประสงคของเรื่อง 

นอกจากน้ี จากการวิเคราะหยังไดพบปรากฏการณหรือกลวิธีท่ีนาสนใจของผูเรียน เชน การใชคําวิเศษณ ya ‘แลว’ 

แทนรูปกริยาประสม haber + participio ซึ่งเปนผลจากการแทรกแซงของภาษาแม (transferencia) การแทนรูปกริยาท่ียาก 

เชน presente de subjuntivo ดวยรูป presente de indicativo ซึ่งงายกวา (simplificación) หรือการแกไขเกินเหตุ 

(hipercorrección) เชน กระจายกริยาในโครงสรางท่ีตองการใหใช infinitivo  

ในแบบทดสอบซึ่งทุกขอออกแบบใหมีมากกวาหน่ึงคําตอบ ชวยใหเราไดเห็นแนวโนมในการเลือกใชรูปกริยาในบริบทท่ี

หลากหลาย จากการวิเคราะหทําใหเห็นวา หลายครั้งนิสิตไมไดเลือกใชกริยาใหตรงกับความหมายของบริบท หากแตใชคําบอก

เวลา คําวิเศษณบางคํา หรือแมกระท่ังใชกาลของกริยาท่ีอยูแวดลอมเปนตัวชวยตัดสินใจ เราจึงพบวารูปกริยาท่ีนิสิตเลือกใช

และถือวา “ไมผิด” น้ันสื่อความใหนํ้าหนักของเหตุการณเปลี่ยนไปหรือ “ฟงดูแปลก” ตามความเห็นของเจาของภาษา โดย

ภาพรวมแลว การเลอืกใชรูปกริยาของนิสิตมีลักษณะแบบ “เดาสุม” ไมมีหลักการท่ีชัดเจนในการคิดหาคําตอบ อันนาจะเปน

ผลมาจากการเรียนการสอนหรือตําราสําหรับผูเรียนชาวตางชาตท่ีิไมไดช้ีใหเห็นถึงความหมายเฉพาะของกริยาท้ังสามรูปเมื่อใช

แทนกันไดในสถานการณเดียวกัน หรือในสถานการณใดควรและไมควรใชรูปกริยาใด 
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ผูวิจัยจึงไดขอสรุปวาการสอนใหใชรูปกริยาตาง ๆ เพ่ือเลาเรื่องอนาคตตองใหผูเรียนศึกษาท้ังกฎไวยากรณ ความหมาย 

และการใชท่ีเหมาะกับสถานการณ ผูเรียนควรเขาใจและตอบไดวารูปกริยาท่ีตนเลือกใชน้ันเหมาะสมหรือไม อยางไร และหาก

มีรูปกริยาท่ี “ใชได” มากกวาหน่ึงรูปในสถานการณหน่ึง ๆ แตละรูปจะมีความหมายเฉพาะหรือใหมุมมองเก่ียวกับเหตุการณ

อนาคตไปในทางใด 
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